





Somewhere, in the midst of abject poverty, malnutrition, and decay,
confusion, awe, and exquisite artistry, a rolling wave of discomfort
within me crested into awareness: A continuous lineage of Indian
Buddhism has virtually no living presence in India today. Once
teeming with tantric culture, arts, and ritual, flourishing with
Buddhist monasteries and colleges that thrived on practice,
philosophical study, and debate, “Mother India” is now hauntingly
bereft of the unique tradition of wisdom and beauty that was
embodied as Buddhadharma and engendered in the richness of
her womb. That Buddhism had effectively vanished from India by
the 13™c is historical record; palpable experience of the absence of
the meticulously cultivated Indian Buddhadharma within its land
of birth was at once unnerving and riveting.

My thoughts and emotions reverberating, I began to unpack the
weighty implications embedded in history’s stream. With such acrid
fuel, what had been the smoky embers of concept swiftly ignited.
Had not the dharma migrated to Tibet, where it was translated,
cultivated, and preserved for over twelve centuries, Vajrayana
Buddhism would have disappeared from our world. Illustrated thus
— firsthand — my rekindled awareness of these events provoked
sobering insight into the ephemeral quality of the Buddhadharma
and the inestimable value of translation. I understood how much I
have taken the teachings for granted.

Sadly, as history repeats itself in another land, the continuity of the
Vajrayana Buddhist teachings is at great risk once more, and now
Western translators are racing the clock to preserve these sacred
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teachings for a world that so desperately needs
them. As Buddhism undergoes systematic
eradication in Tibet, we are faced with losing
centuries of accumulated knowledge and tradition.
As books lie collecting dust and disintegrating,
having lost their place of honor in a subjugated
country, languishing in lands where their use is
forbidden and in a language understood only by a
suppressed minority, they rapidly lose their
potential to reveal the path of sublime wisdom,
compassion, and joy.

If you have ever thought, “Oh dear! I have enough
teachings, in fact, more than I could ever handle in

one lifetime,” you would be in good company —yet,
it remains an unyielding fact that the full fruition
of Buddhadharma will never be taught or known
in the West unless the depth and breadth of the
vast Tibetan library becomes accessible. Moreover,
as cultures vanish and refugees struggle for survival
and footing in the modern world, without much
noise the Vajrayana could easily vanish as well, as it
did in India, this time without recourse.

Your donation literally safeguards the continuity
and survival of the full spectrum of the Buddhist
Vajrayana teachings. Your donation helps to
prevent the Vajrayana treatises, replete with their
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explicit maps and methodology for the taming of the human mind
and the manifestation of pervasive peace, from fading from our
world.

Who is it that understands the critical nature of the preservation of
Buddhadharma? Who in this world understands the preciousness
of the Buddhadharma; its power to genuinely bring transformation
to our human world? You do, only you. Please support the
translation of Buddhadharma by donating generously to Light of
Berotsana’s annual outreach drive. 100% of our support comes
from generous donors like you. At whatever level you are able to
contribute, the bottom line is that you truly will make a real
difference.

With deep gratitude for your support of Buddhadharma,

Jessie Friedman

On behalf of Lama Choénam, Sangye Khandro,

Jules B. Levinson, and everyone at Light of Berotsana

Had not the dharma migratcd to Tibct, where it was
translatccl, cultivatccl, and Prcscrvccl for over twelve
centuries, Vajragéna Buddhism would have disaPPcarcd
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Bodhi Tree sheltering the site of Shakyamuni
Buddha’s enlightenment, Bodhgaya, India

Your donations over the past two years have allowed Light of Berotsana to:

e Complete translation of Key to the Precious Treasury, Dodrup
Tenpé Nyima’s pivotal commentary on Secret Essence
(Guhyagarbha Tantra), in final stages of publication with
Snow Lion Publications

» Complete extensive revisions of Yeshe Lama, the profound
Vajrayana practice instructions of Jigme Lingpa, in final
stages of publication with Snow Lion Publications

« Complete a translation of Essence of Clear Light (Osel
Nyingpo), Jamgoén Mipam’s central commentary on the
Secret Essence, to be published by Snow Lion Publications in
2008

» Complete translation of A Course on View, a translation of
lectures given by Khenpo Tstltrim Gyatso Rinpoche on

Jamgon Kongtril’s decisive essays on the two truths, Mind
Only, and the Middle Way School, to be published by Snow
Lion Publications in 2008

« Complete translation of Essence of Amyita, Jamgén Mipam’s
eloquent treatise on calm abiding and insight

» Complete a portion of the Eighth Karmapa Miky6 Dorjé’s
profound commentary on Chandrakirti’s Entrance to the
Middle Way, published by Snow Lion in Moon of Wisdom

« Provide oral translation for:

— Khenpo Namdrol — Gyatriil Rinpoche
Rinpoche — Thinley Norbu Rinpoche
—The Mipam Academy lead ~ — Getsé Rinpoche
by Khenpo Garwang — Lingtril Rinpoche
— Namkha Drimé Rinpoche — Acharya Denpa Gyaltsen

—Yangthang Ttlku Among other teachers

¢ Lead a variety of programs and retreats including a Yeshe
Lama retreat in May of 2007

* Present 3 talks on translation at the Boulder Bookstore

and Shambhala Meditation Center of Denver

A generous donor has underwritten the production expenses for the Light of Berotsana outreach letter.




 Hold a Translating the Dharma workshop in Boulder, Colorado

e Mentor and train 6 fulltime student translators

e Translate and review over 2000 pages of Tibetan text

¢ Provide oral translation and programs for over 2000 practitioners

« Provide livelihood that allows three senior translators to devote themselves
fulltime to the translation of Buddhadharma

Your donations for the coming year will allow Light of Berotsana to:

e Translate two important treatises by Jamgon Mipam: The Lion’s Roar: Empty of
Other and The Lion’s Roar: The Great Exposition, the provocative syntheses of
Maitreya’s portrait of buddha nature with Chandrakirti’s instructions on
emptiness, along with an elegant and penetrating commentary given by
Khenpo Palden Sherap, which will accompany this volume

« Submit Essence of Clear Light (Osel Nyingpo), Jamgén Mipam’s central
commentary on the Secret Essence, to Snow Lion for publication

 Complete final review and editing of A Course on View, a translation of lectures
given by Khenpo Tsiiltrim Gyatso Rinpoche on Jamgoén Kongtriil’s decisive

essays on the two truths, Mind Only, and the Middle Way School, and submit
to Snow Lion Publications for publication in 2008

e Complete translation of Dispelling Darkness in the Ten Directions, Longchenpa’s
profound commentary on the Secret Essence (Guhyagarbha Tantra)

« Complete the first 3 volumes of the renowned Epic of Gesar of Ling, which
Lama Chénam and Sangye Khandro translated over 6 years with
Professor Robin Kornman

o Present Translating the Dharma workshops in different US cities

 Continue to mentor, train, and apprentice serious students of Tibetan
language

« Consult with leading Tibetan teachers regarding accuracy in textual meaning

e Provide oral translation for the Mipam Academy sessions at Karmé Choling in
Vermont and at Shambhala Mountain Center in Colorado

e Provide oral translation for a number of esteemed senior teachers

» Host an historic international Conference of Translators in Boulder, Colorado

e Provide livelihood that allows three senior translators to devote themselves
fulltime to the translation of Buddhadharma

Make a Gift

When you are finished with this letter, please consider sharing it with a friend or colleague who may be interested in our work.
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Light of Berotsana to Host Historic Conference of Translators

Light of Berotsana is thrilled to announce that we
will host an historic Conference of Translators in
Boulder, Colorado, from September 26" to 28™ of
2008. To be held at the Boulder Shambhala
Center, this conference will bring together a group
of esteemed lamas and as many Western translators
of Tibetan texts and oral teachings as possible for
in-depth dialogue among peers regarding such
topics as excellence in translation; language issues
and dilemmas; personal projects and research;

future of translation in the West. A rare moment in
the transmission of Buddhadharma in the West,
the conference promises to be a moving,
meaningful, and provocative time. For more
information, or if you think you might be
interested in volunteering or in hosting a
translator in  Boulder, please write to
jf@berotsana.org. We look forward to providing
you with updates throughout the year.

Traditional Tibetan texts (bay cha) at Thrangu
Rinpoche’s Vajra Vidya Institute, Sarnath, India

translation resources and technology; pedagogy, Make a Gift
training, and mentorship; and safeguarding the -
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The one who understands the meaning teaches the meaning
superbly with stainless speech and words

That originate in compassion, which is their nature, for those
who go in pain, in order to release them from suffering.

This dharma in the aspect of teaching the supreme vehicle is
composed for sentient beings who go by means of that.

Conjoined, the meaning is unsurpassed, teaching a nature
[illustrated by] five aspects. (1)

Like that which is beaten from gold, like a lotus that has
expanded,

Like those tormented by hunger eating well-prepared
food,

Like hearing a good letter, like opening a casket filled with
jewels,

The explanation of that dharma here also engenders the
supreme of joys. (2)

Maitreya




The author, who understands the meaning of the sets of stitras
of the Great Vehicle, teaches the meaning to others superbly
with stainless speech and words. For what purpose? In order to
release all sentient beings from suffering. The cause?
Compassion, for the words are of that nature, which is to say
that they originate in great compassion for those who go in
pain. What method do they teach? The dharma that teaches
the aspect of the supreme vehicle. To what persons are they
taught? Those who go by way of that aspect, the supreme
vehicle, which is to say the community of the Great Vehicle,
the sentient beings or persons who go to the resultant state by
means of the paths of the Great Vehicle. In what way? Words
are related and elegantly conjoined with meaning. As this has
the meaning of the Great Vehicle, it is unsurpassed, teaching
a nature [illustrated by] five aspects. What are the five? Like
that which a skilled blacksmith beats from gold, earrings and
so on; like a lotus flower that having opened has expanded;
like those tormented by hunger eating good food that has

been well prepared; like hearing a good letter that gives joy to
the mind, and like opening a casket filled with a variety of
jewels: the explanation in this treatise of this very dharma of
the Great Vehicle also engenders the supreme of joys in those
[for whom it is spoken]. So it is taught.

The verses translated here are those that open Maitreya’s
Ornament for the Sutras of the Great Vehicle (mahayana-
sutralamkara, theg pa chen po mdo sde’i rgyan). The
commentary on those verses comes from_Jamgon Mipam Namgyel
Gyatso’s (1846 — 1912) Explanation of the Intention of the
Ornament for the Sitras of the Great Vehicle, Festival of the
Elixir of the Supreme Vehicle (theg pa chen po mdo sde’i rgyan
gyi dgongs don rnam par bshad pa theg mchog bdud rtsi’i dga’
ston).

Verses and commentary translated by Jules B. Levinon based
upon oral explanation by Khenpo Garwang.

Jules chatting with the librarian in Thrangu
Rinpoche’s library, Sarnath, India
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